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Ernst Barlach, Der Schwebende, Dom zu Güstrow

The organ plays at the beginning of the service

Orgelvorspiel

Welcome:
„God is our refuge and strength, and a very present help in trouble. Therefore we will not fear.”(Psalm 46, 1 + 2a) 

Today we come together to remember the outbreak of the First World War. We grieve for all those men, women and children from all nations and continents, who lost their lives, were injured and left with deep psychological and emotional scars, and we commit them to God’s love and peace. We remember their families and friends, those who loved and supported them throughout their ordeals, and helped to bring a measure of healing into their lives.
We also remember today those who live daily with violence and conflict, and we ask that God will empower us to be people of Justice, freedom and peacemaking, that wherever we go, as his people in the world, we will speak out and our voices will be heard, amidst the evil that seeks to destroy our communities.

In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. Amen.

Begrüßung:

„Gott ist unsere Zuversicht und Stärke, eine Hilfe in den großen Nöten, die uns getroffen haben, darum fürchten wir uns nicht.“ (Psalm 46, 2 und 3a) 
In diesem Gottesdienst erinnern wir uns an den Beginn des Ersten Weltkriegs vor 100 Jahren. Wir denken sehr traurig und bewegt an alle Männer und Frauen aller Nationen und Länder der Welt, die in den dunklen Zeiten von Schrecken und Krieg starben oder verwundet und verletzt wurden. Unser Mitgefühl gilt am heutigen Tag auch ihren Familien und Freunden. Auch ihr Leben veränderte sich auf dramatische Weise. Wir vertrauen sie alle der Liebe und dem Frieden Gottes an. 
Angesichts von Gewalt und Krieg in unserer Welt in diesen Tagen sind wir sehr bedrückt. Deshalb beten wir für Gerechtigkeit und Freiheit und Frieden in der Welt. Möge Gott uns leiten in diesen schwierigen Zeiten, die an die Zeiten zu Beginn des ersten Weltkriegs erinnern. 
Und so begehen wir diesen Gottesdienst im Namen Gottes des Vaters, und des Sohnes und des Heiligen Geistes. Amen.

Hymn: „Great God, our source and Lord of space“
Lied EG 431: „Gott, unser Ursprung, Herr des Raums“

1.Gott, unser Ursprung, Herr des Raums,

 du schufst aus unbegrenzter Macht

den Stoff, darin sich Feuer regt.

 Du hast der Sterne Glut entfacht.

O rette uns jetzt vor dem Brand 

der Erde, den wir selbst gelegt.

2. Du selbst bist die Flamme, Gott, du bist 

die Liebe, die in Christus brennt.

Sie wacht, wenn der Gedanken Lauf 

das All durchmisst, das Element.

Führ uns an atomarer Nacht 

vorüber, hilf der Hoffnung auf.

3. Wir preisen dich, du Herr des Lichts!

Geblendet noch und schuldbedroht

sehn wir nur Feuer des Gerichts,

nicht deine Liebe, die da loht.

Zeig uns, was neuen Frieden schafft.

Für ihn zu leiden gib uns Kraft.

(Text: George Utech 1964, Übersetzung: Walter 
Schulz/Jürgen Henkys, 1982, Melodie: Gerhard M. 
Cartford 1964)
Psalm 55

All: Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit; as it was in the beginning is now and shall be forever. Amen.

Alle: Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist; wie es war im Anfang jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit Amen.

Prayer 
Heavenly Father,



who called your Church to witness

that you were in Christ reconciling the world to yourself:

help us to bring trust where there is fear,
understanding where there is prejudice,

and hope where there is despair, 

that the world may know the power of your reconciling love;
through Jesus Christ our Lord. Amen.

Eingangsgebet:

Himmlischer Vater,

deine Kirche rufst du in die Nachfolge,

um Zeugnis davon abzulegen,

dass du in Jesus Christus die Welt versöhnt hast mir dir:

Hilf uns, 
dass wir Vertrauen aufzeigen, wo Angst herrscht,

dass wir für gegenseitiges Verstehen eintreten, wo Vorurteile bestehen,

und dass wir Hoffnung bringen, wo Verzweiflung herrscht,

damit die Welt die Kraft deiner versöhnenden Liebe erkennt,

die in Jesus Christus, unserem Herrn, wirkt.
Amen.

Introduction:
As war broke out across Europe in 1914, many people in affected countries, were initially fired up and patriotic. They came from all walks of life, ages and professions to offer themselves for active service, and to do ‘their bit for their country’. 

Once there was no going back, the full nature of the conflict was revealed.
Now we are going to hear two voices. The first is the German Artist Ernst Barlach, the second one is the English Poet Vera Brittain.

Hinführung:

Zu Beginn des Ersten Weltkrieges gab es in vielen Nationen Europa eine große Begeisterung für den Krieg. Menschen mit unterschiedlichen Lebensläufen, verschiedenen Alters und unterschiedlicher Berufsgruppen kamen in ihrer Kriegsbegeisterung zusammen. Das, was mit dem Anfang des Ersten Weltkriegs an schrecklichem begann, wurde oftmals vollkommen unterschätzt. 

Wir hören nun zwei Stimmen. Die erste gehört dem deutschen Künstler Ernst Barlach, die zweite Stimme gehört zu der englischen Dichterin Vera Brittain, die in der Diözese Lichfield geboren ist.

Speaker 1: Ernst Barlach says:

“The atmosphere of war seemed to me to be a release. The daily grind gave way to a new sense of purpose, something that united the nation, and unbelievably people seemed happy about that. I experienced this amazing feeling … it was a pleasant experience. … It was intense and feverish similar to falling deeply in love …”
Sprecher 1: Ernst Barlach sagt: „… die Kriegsstimmung kommt mir wie eine Erlösung vor. Die Menschen müssen an etwas Allgemeines Großes denken und ihren persönlichen Kram hintansetzen. Und wirklich sieht es so aus, als ob sie froh darüber wären und sich wohl dabei befänden! ... Wenn ich aus dem Gefühl dieses Großen wiederauftauche, … dann bin ich beglückt von dem Wirklichen. Es ist aufreibend und durchfiebernd wie eine große Verliebtheit.“
(aus: Ernst Barlach: „Güstrower Tagebuch“, Hamburg 2007, S. 18 i.A.)

Speaker 2: Vera Brittain says: 

“How fortunate we were who still had hope I did not then realise; I could not know how soon the time would come when we should have no more hope, and yet be unable to die.” 

(Vera Brittain, Testament of Youth)
Sprecher 2: Vera Brittain sagt: „Wie glücklich wir waren, als wir noch Hoffnung hatten, habe ich damals noch nicht begriffen. Ich konnte nicht wissen, dass bald eine Zeit kommen würde, in der wir überhaupt keine Hoffnung mehr haben würden, ja, wir konnten noch nicht einmal sterben.“

Confession of Sins
L: Let us keep silence for a while,

and acknowledge that we are part of the web

of violence, arrogance, nationalism and conflict

in our own lives,

in our own families and communities,

in our nations, in the world,

caught up in manifold forces

that divide and oppress.

Silence

L: Lord, have mercy. All: Lord, have mercy.

L: Christ, have mercy. All: Christ, have mercy.

L: Lord, have mercy. All: Lord have mercy.

L: May the God of all healing and forgiveness

draw us to himself

and cleanse us from our sins,

that we may behold the glory of his Son,

the Word made flesh,

Jesus Christ our Lord. Amen.

Sündenbekenntnis:

L: Lasst uns eine Weile schweigen und eingestehen,

dass wir Teil dieses Netzes von Gewalt, Überheblichkeit, Nationalismus und Konflikt sind,

in unserem Leben,

in unseren Familien und Gemeinschaften,

in unseren Staaten, in der Welt,

eingebunden in zahlreiche Kräfte der Spaltung und Unterdrückung.

Stille

L: Herr, erbarme dich.  Alle: Herr, erbarme dich.

L: Christus, erbarme dich.  Alle: Christus, erbarme dich.

L: Herr, erbarme dich.  Alle: Herr, erbarme dich.

L: Möge unser Gott der Heilung und der Vergebung uns zu sich ziehen

und uns von unseren Sünden befreien, dass wir die Herrlichkeit seines Sohnes erkennen, 

das Mensch gewordene Wort Gottes,

Jesus Christus, unser Herr. Amen.

Hymn - Lied

The kingdom of God (hymn #821 - Laudate) (Tune: HANOVER)

The kingdom of God is justice and joy;

For Jesus restores what sin would destroy

God's power and glory in Jesus we know

And here and hereafter the kingdom shall grow.
The kingdom of God is mercy and grace.
The captives are freed, the sinners find place.
The outcast are welcomed God's banquet to share

And hope is awakened in place of despair.
The kingdom of God is challenge and choice:

Believe the good news, repent and rejoice!

His love for us sinners brought Christ to his cross:

Our crisis of judgement for gain or for loss.
God's kingdom is come, the gift and the goal;

In Jesus begun, in heaven made whole,

The heirs of the kingdom shall answer his call;

And all things cry 'Glory!' to God all in all.

Oder: „Komm in unsre stolze Welt” (EG 428)

Old Testament Reading Isaiah 49, 13 - 19

Alttestamentliche Lesung Jesaja 49, 13-19

L: This is the word of the Lord.

All: Thanks be to God.

Alle: Halleluja, halleluja, halleluja.

Introduction: 
Violence, annihilation and war bear death. Because of that many people and families suffered/have suffered. 

Hinführung: 
Gewalt, Vernichtung und Krieg bringen den Tod. Viele Menschen und Familien mussten deswegen tiefes Leid ertragen, an dem sie bis heute leiden.

Reading from Ken Follett’s “Fall of Giants“
(from: Signet international Edition, June 2011, page 475-478 in selection)
Families are getting news of death at the same time in the same village:

“Late July 1916: In the morning, after the men had gone to work down the pit and the children had been sent to school, the women usually did jobs outside. They washed the pavement, polished the doorstep, or cleaned the windows. Some went to the shop or ran other errands. They needed to see the world beyond their small houses, Ethel thought, something remind them that life was not bound within four jerry-built walls. … The boy from the post office came up the street on his pony and tied it up near the toilets. His name was Geraint Jones. His job was to bring parcels and telegrams, but today he did not appear to be carrying any packages. Ethel felt a sudden chill, as if a cloud had hidden the sun. In Wellington Row telegrams were rare, and they usually brought bad news. Geraint walked down hill, away from Ethel. She felt relieved: the news was not for her family. … Ethel became aware of a commotion at the bottom of the street. Several voices were raised. Then she heard a scream. The first thing Ethel saw was a small group of women clustered around Mrs. Pritchard, who was wailing at the top of her voice. The other women tried to calm her. But she was not the only one. … Across the street Mrs. John Jones the Shopkeeper stood in her doorway sobbing, holding a sheet of paper. Ethel saw Geraint the post office boy, white in the face and near to tears himself, cross the road and knock at another house. Mrs. Griffiths said: “Telegrams from War Office - Oh, God help us.” “The battle of the Somme”, said Ethel.” The Aberowen Pals must be in it.” “Alun Pritchard must be dead, and Clive Pugh, and Prophet Jones. He was a sergeant. His parents were so proud …” “Let my Tommy be all right, please, God,” Mrs. Griffiths prayed, even though her husband was a notorious atheist … Geraint had a canvas sack slung across his shoulder. Ethel wondered fearfully how many more telegrams were in it. The boy crisscrossed the street, the angel of death in a post office cap.”
Lesung aus Ken Folletts “Sturz der Titanen”:

(Bastei Lübbe GmbH & Co.KG Köln 2010 (S. 541-543 i.A.))
„Ende Juli 1916: Am Morgen, nachdem die Männer in die Grube eingefahren und die Kinder zur Schule geschickt worden waren, machten die Frauen ihre gewohnten Arbeiten im Freien: Sie wischten den Gehsteig, fegten die Stufen vor der Haustür oder putzten die Fenster. Einige gingen einkaufen oder machten andere Besorgungen. Ethel beobachtete die Frauen. Hin und wieder, ging es ihr durch den Kopf, müssen sie die Welt außerhalb ihrer Häuschen sehen, damit sie nicht vergessen, dass sich nicht das ganze Leben innerhalb der vier Wände ihrer Bruchbuden abspielt … Der Junge von der Post kam auf seinem Pony die Straße herauf und band es am Aborthäuschen fest. Er hieß Geraint Jones. Seine Arbeit bestand darin, Pakete und Telegramme auszuliefern, aber heute schien er keine Pakete dabeizu​haben. Ethel fröstelte plötzlich, als hätte sich eine Wolke vor die Sonne geschoben. Auf der Wellington Row waren Telegramme selten und bedeuteten zumeist schlechte Nachrichten. Geraint ging die Steigung hinunter und entfernte sich von Ethel. Ihr fiel ein Stein vom Herzen: das Telegramm war nicht für ihre Familie. Ethel sah, dass am unteren Ende der Straße die Leute zusammenliefen. Stimmen wurden erhoben. Plötzlich gellte ein Schrei … Als Erstes sah Ethel eine kleine Gruppe von Frauen, die sich um Mrs. Pritchard scharten. Mrs. Pritchard jammerte aus vollem Halse. Die anderen Frauen versuchten sie zu beruhigen. Aber sie war nicht die Einzige. … Auf der anderen Seite der Straße stand Mrs. John Jones the Shop schluchzend an der Tür, ein Blatt Papier in der Hand. Ethel sah Geraint, den Postjungen, wie er kreidebleich und den Tränen nahe die Straße überquerte und an eine andere Tür klopfte. „Telegramme vom Kriegsministerium“, sagte Mrs. Griffiths. „O Herr, steh uns bei“. „Die Schlacht an der Somme“, flüsterte Ethel. „Die Aberowen Pals sind dabei“. „Alan Pritchard muss tot sein, und Clive Pugh, und Prophet Jones … er war Sergeant. Seine Eltern waren so stolz auf ihn … “O Herr, lass meinen Tommy gesund sein“, betete Mrs. Griffiths, obwohl ihr Mann Atheist war. „O Herr, verschone Tommy.“ … Geraint trug einen Segeltuchsack über der Schulter. Ethel fragte sich voller Angst, wie viele Telegramme noch darin sein mochten. Der Junge ging kreuz und quer die Straße entlang, von einer Hausnummer zur nächsten, ein Todesengel mit Briefträgermütze …“

Hymn Taizé
Lied EG 789.2: “Bleibet hier und wachet mit mir…”

New Testament Reading: Matthew 5.21-24

Neutestamentliche Lesung: Matthäus 5, 21 - 24
Alle: Ehre sei dir, Herre.

L: This is the Gospel of Christ.
All: Praise to Christ our Lord.
Alle: Lob sei dir, o Christe.

Creed 
Glaubensbekenntnis
Hymn
Lied EG 425: „Gib uns Frieden jeden Tag”

1.Gib uns Frieden jeden Tag! Lass uns nicht allein.

Du hast uns dein Wort gegeben, stets bei uns zu sein.

Denn nur du, unser Gott, denn nur du unser Gott,

hast die Menschen in der Hand. Lass uns nicht allein.

2. Gib uns Freiheit jeden Tag! Lass uns nicht allein.

Lass für Frieden uns und Freiheit immer tätig sein.

Denn durch dich, unsern Gott, denn durch dich, unsern Gott,

sind wir frei in jedem Land. Lass uns nicht allein.

3. Gib uns Freude jeden Tag! Lass uns nicht allein.

Für die kleinsten Freundlichkeiten lass uns dankbar sein.

Denn nur du, unser Gott, denn nur du, unser Gott,

hast uns alle in der Hand. Lass uns nicht allein.
(Text: Str. 1 und Melodie: Rüdiger Lüders 1963; Str. 2 – 3: Kurt Rommel 1963)
Some ideas for a Sermon: Meditation on Ernst Barlach’s sculpture “Der Schwebende”: 

The sculpture “der Schwebende“, made by Ernst Barlach, is the main focus of the sermon. It is a memorial for the victims of the First World War. The artist created the sculpture in 1927 for the cathedral in Güstrow, East Germany. There he lived and worked for most of his life. 

In 1937 the National Socialists removed and destroyed the figure. This was “entartete Kunst” for them. Friends of Barlach made a second cast, and hid it in Lüneburger Heide. Today it is displayed in the Antoniter Church in Cologne. They made a second sculpture from this figure. Since 1953 “Der Schwebende” has been back in the cathedral of Güstrow. 

To mark the anniversary of the 100 years, since the start of the First World War there will be a special exhibition in the British Museum in London. From the 16th of October until the 25th of January 2015 you can see “Der Schwebende” on display. The theme of the exhibition is: “Germany after 25 years of reunification.” “Der Schwebende” is a powerful reminder of the war and yet is a call to peace at the same time.

When Ernst Barlach created his sculpture, he based the face on that of a fellow artist and friend, Käthe Kollwitz. The eyes and mouth are closed, and the face is slightly tense. There is an expression of intense concentration and it is as though “Der Schwebende” sees something in the ‘inner eye’, a vision of eternal sorrow, and the inevitability of life and death during the First World War. It is as though the onlooker becomes a part of the angel’s vision, and participates in the hovering or brooding movement of the figure. In the words of Barlach: “Time stood still for me during the war, time was not available in something other earthly. Time was brooding. I wanted to portray this in this empty, brooding figure of destiny” (R. Piper, Spaziergang an der Nebel, 1928, S. 252f.) The simple form of the figure evokes strong emotions which may be quite unexpected.

In this sculpture, we see a powerful portrayal of Ernst Barlach’s internal journey from being a supporter of the First World War to becoming a pacifist.

Einige Gedanken für eine Predigt zu Ernst Barlachs „Der Schwebende“: 
Im Mittelpunkt der Ansprache steht ein Bild der Skulptur „Der Schwebende” von Ernst Barlach (vgl. Bild auf dem Deckblatt). „Der Schwebende“ ist ein Ehrenmal für die Opfer des Ersten Weltkriegs. 1927 hat der Künstler dieses Werk für den Dom in Güstrow geschaffen. 1937 wird das Kunstwerk unter der Herrschaft des Nationalsozialismus als sogenannte „Entartete Kunst“ entfernt und später eingeschmolzen. Freunde Barlachs lassen 1939 einen Zweitguss herstellen, der in der Lüneburger Heide versteckt wurde. Dieser „Schwebende“ hat seinen Platz in der Antoniterkirche in Köln gefunden. Von ihm wurde eine neue Gussform hergestellt, so dass seit 1953 „Der Schwebende“ wieder im Güstrower Dom zu sehen ist. Anlässlich des 100jährigen Gedenkens an den Beginn des Ersten Weltkrieges reist „Der Schwebende“ zu einer Ausstellung in das Britische Museum nach London. Hier ist er unter anderem zu sehen vom 16. Oktober 2014 – 25. Januar 2015. Das Thema dieser Ausstellung lautet: „Deutschland im Jahr 25 nach der Wende“ (vgl. dazu auch die Homepage des Britischen Museums www.britishmuseum.org). Die Figur steht sowohl als Mahnmal als auch als Friedenszeichen für die Zukunft.

Das Gesicht der Figur trägt die Gesichtszüge der Künstlerin Käthe Kollwitz, mit der Ernst Barlach befreundet war. Die Augen und Mund sind geschlossen. Das Gesicht ist leicht angespannt. Es drückt eine hohe Konzentration aus. Als sähe „Der Schwebende“ etwas vor seinem inneren Auge. Eine Vision, die angefüllt ist mit dem unendlichen Leid der Menschen im Ersten Weltkrieg. In seiner ganzen Haltung nimmt er den Besucher mit in das, was er selbst schaut. In seine scheinbar schwingende Bewegung nimmt er den Besucher mit hinein. Ernst Barlach hat einmal dazu gesagt: „Für mich hat während des Krieges die Zeit still gestanden. Sie war in nichts anderes Irdisches verfügbar. Sie schwebte. Von diesem Gefühl wollte ich in dieser Leeren schwebenden Schicksalsgestalt etwas wiedergeben.“ (R. Piper, Sparziergang an der Nebel, 1928, S. 252f.) Beeindruckend ist, wieviel Gefühl in der Figur des „Schwebenden“ in der Schlichtheit der Form zum Tragen kommt. 

In dieser Skulptur manifestiert Ernst Barlach seinen eigenen, inneren Wandel vom Kriegsbegeisterten zum erklärten Kriegsgegner und Pazifisten (vgl. hierzu auch die Homepage www.dom-guestrow.de).
Meditative music of the organ

Orgelmusik

Intercessions:

1. Father God,

As we recall the 100 year anniversary of the First World War,

we come to you with all that is beyond our comprehension,
the course of events that made this war inevitable,

when your people took up arms against each other.

We come to you with sorrow,

we mourn for the dead of the world wars,

we mourn for the victims of violence and war,

children, women and men from all countries and continents.

L: Lord, in your mercy.

All: Hear our prayer.

2. We bring to you the nations turmoil,

the many people who are oppressed by hatred and evil:

Children, women and men,

people of all generations all over the world.

L: Lord, in your mercy.

All: Hear our prayer.

3. We intercede on behalf of all your people

who are trying to survive in the face of persecution, 
homelessness, food shortages, ethnic cleansing and religious conflict.

May your Church be mobilised to be your hands and your feet to those in need, 
may we open our doors and open our hearts, empowered by your Spirit 
to bring your hope and reconciliation into the darkness of the world.
L: Lord, in your mercy.

All: Hear our prayer.

4. We pray for all people and agencies

who are working to save lives,

and bringing healing to the suffering.

Those who are calling for justice and reconciliation,

those who recognize our common humanity 
and commit themselves to the pursuit of unity and harmony.

L: Lord, in your mercy.

All: Hear our prayer.

5. We pray for ourselves:

Please open our hearts and open our hands,

So that by your Spirit we will serve you and each other in peace,

that we would pool our resources, provide for those in need, 
and proclaim your kingdom in word and deed.

May we be known as people of peace, and a sign of your presence in your world. 
L: Lord, in your mercy.

All: Hear our prayer.

6. Father God,

We pray for all our colleagues, relationships and links, 
our brothers and sisters around the world 
who we have the privilege of partnering with in the building of your kingdom.

May our relationships be a means of casting aside prejudice, 
a joining of hearts, minds and hands,
so a new sense of community is possible. 
May our common life together be a foretaste of the heavenly banquet 
where all are welcomed at your table.
L: Lord in your mercy.

All: Hear our prayer.

Merciful Father, accept these prayers for the sake of your Son, our Saviour, 
Jesus Christ.
Amen.
Fürbittengebet:

1.Gott,

angesichts des Jahrestages des Ersten Weltkrieges

kommen wir zu dir mit all dem Unfassbaren, 

was damals geschehen ist,

was Menschen einander angetan haben.

Wir kommen zu dir mit unserer Trauer 

um die Toten der Weltkriege,
um die Opfer von Gewalt und Krieg,

Kinder, Frauen und Männer in allen Völkern.

Wir rufen zu dir:

Alle: Gott, erbarme dich.

2. Wir klagen dir unser Leid,

das Leid unzähliger Menschen,
verfolgt und gequält von Hass und Terror:

Kinder, Mütter und Väter,

Menschen aller Generationen,

überall auf der Welt.

Wir rufen zu dir:

Alle: Gott, erbarme dich.

3. Wir beten für alle,

dass sie Verfolgung, Hunger und Krankheit überstehen

und sie ihr Leben behalten.

Lass ihnen Menschen begegnen,

die helfen, verstehen und trösten,

die ihnen das Leben erträglich machen

und neue Hoffnung in ihnen wecken.

Wir rufen zu Dir:

Alle: Gott, erbarme dich.

4. Wir beten für alle, die Leben retten,

die für die Menschlichkeit arbeiten,

die Gewalt abbauen helfen,

Versöhnung und friedliches Miteinanderleben.

Wir rufen zu dir:

Alle: Gott, erbarme dich.

5. Wir beten für uns:

Öffne unsere Herzen und Hände,

dass wir tun, was dem Frieden dient, 

dass wir teilen, was wir zum Leben brauchen.

Hilf uns Frieden zu stiften

und Vergebung anzunehmen.

Wir rufen zu dir:

Alle: Gott, erbarme dich.

6. Gott,

wir bitten dich für alle Kontakte, Beziehungen und Partnerschaften,

internationale und kirchliche, das sie sich stark machen,

damit Vorurteile abgebaut werden

und neue Gemeinschaft untereinander ermöglicht wird.

Wir rufen zu dir:

Alle: Gott, erbarme dich.

Announcement 
Abkündigungen
Introduction to the Meaning of the “Poppies”:

Poppies grow naturally in Western Europe in places where the earth is disturbed. As war raged around the fields of Flanders and Northern France, blood red poppies were the only flowers that grew in the otherwise bare killing fields.

The poppy became a symbol, a lasting memorial for all victims of the First World War and other conflicts since that time, and immortalised in the poem ‘In Flanders Fields’ by John McCrae. Remembrance Day, the 11th of November, is a time for the nation to remember the service of men and women, and the civilians who died in the world wars. Poppies are worn on outer clothing as a sign of respect and honour for the dead. Their blood was shed for the freedom of all. They paid the ultimate price.

Hinführung zu der Bedeutung der “roten Mohnblumen” als Symbol des Ersten Weltkriegs: 
Klatschmohn (engl. poppy) wächst auf natürliche Weise in Westeuropa, wo die Erde aufgerissen ist. Als der Krieg auf den Feldern von Flandern und Nordfrankreich wütete, war blutroter Klatschmohn die eine Blume, die auf den ansonsten öden Schlachtfeldern wuchs.
Seitdem wurde der Klatschmohn zum Symbol, zur Blume des Gedenkens an die zahlreichen und namenlosen Opfer des Ersten Weltkriegs und aller Konflikte, unsterblich gemacht auf Grund des Gedichts von John McCrae „In Flanders Fields“. In den englischsprachigen Ländern wird am Remembrance Day, am 11. November, der Gefallenen und Toten gedacht. Die Farbe des roten Mohns erinnert an das vergossene Blut der Gefallenen. Künstliche Mohnblumen werden zum Gedenken an die Toten an der Kleidung getragen.

Poem “In Flanders fields” by John McCrae
(from: “Hear my cry. Words for when there are no words.”)
In Flanders fields the poppies blow

between the crosses, row on row,

that mark our place; and in the sky

the larks, still bravely singing, fly

scarce heard amid the guns below.

We are the Dead. Short days ago

we lived, felt dawn, saw sunset glow,

loved and were loved, and now we lie

in Flanders fields.

Take up our quarrel with the foe:

to you from failing hands we throw

the Torch; be yours to hold it high.

If ye break faith with us who die

we shall not sleep, though poppies grow

in Flanders fields.

Gedicht „In Flanders fields“ von John McCrae (1915)

(aus: “Hear my cry. Words for when there are no words.”)

Auf Flanderns Feldern blüht der Mohn

zwischen den Kreuzen, Reihe um Reihe,

die unseren Platz markieren; und am Himmel

fliegen die Lerchen noch immer tapfer singend

die prächtig singenden Lerchen;

unten zwischen den Kanonen kaum zu hören.
Wir sind die Toten. Vor wenigen Tagen noch

lebten wir, fühlten den Morgen
und sahen den leuchtenden Sonnenuntergang,

liebten und wurden geliebt, und nun liegen wir

auf Flanderns Feldern.

Führt unseren Kampf mit dem Gegner fort:

Aus sinkender Hand werfen wir euch

die Fackel zu; die eure sei, sie hoch zu halten.
brecht ihr den Bund mit uns, die sterben,
werden wir nicht ruhen, obgleich Mohn wächst

auf Flanderns Feldern.

(Übersetzung: Petra Judith Schneider)
Every visitor of the service gets a poppy at the end of the service

Jeder Besucher des Gottesdienstes bekommt am Ende des Gottesdienstes eine rote Mohnblume.
The Lord´s Prayer

Vaterunser

The Blessing:

May God the Holy Trinity

guard and defend you on every side,

strengthen you to face times of difficulty,

and keep you rooted in faith and love and hope;
And the blessing of God almighty,

the Father, the Son, and the Holy Spirit 

be with you now and forever. Amen.

Segen:

Möge Gott dich leiten und dir zur Seite stehen,

er stärke dich, schwierige Zeiten anzugehen,

und bewahre dich, dass du verwurzelt bleibst 

in Glaube und Liebe und Hoffnung.
Der Segen des allmächtigen Gottes,

Vater, Sohn und Heiliger Geist

sei mit dir heute und allezeit. Amen.

The Organ plays at the end of Service
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